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32. Les associations ont les attributions s ul\·antes : 

a ) Etablir les conditions de tra vail. 

b) Déterminer le tarif minima l de r émunération selon la nature d es textes à 
traduire. 

c ) P rotéger et défendre les intérêts 1n·oressionnels cles m eml>res. 

d) Fixer les normes de compétence. 

e ) Travailler à établir et à perfec tionne r l' e nseigne m e n t cle la traduction. 

f ) Favoriser la r eche r c he linguistique et la mise e n commun tles r essources 
terminologiques. 

g) Faire au besoin fonction d'agent n égociate ur. 

h) Favoriser l'épanouissement culturel de leurs m embres. 

i) Faire respecter le code professionne l des traducteurs, a u besoin en recourant 
il. des san ction s. 

33. S 'il existe da ns un pays plusieurs groupem ents indépenda nts de traducteurs 
constitués soit e n fonction du principe territoria l, soit selon les différente$ cat égo­
ries de traducteurs, il est r ecommanda ble que ces groupem ents se liguent, gardant 
leur individualité, en une organ isation centrale des traducteurs. 

34. Cett e organisation centra le a urait pour but la poursu ite plus e fficace des 
objectifs communs à tous les traducte urs dans le pays. A l'ext érieur, elle jouerait 
le rôle de l'organisation nationa le r eprésentative des tra ducteurs, pour exprimer 
leurs aspirations communes e n ag issant sur le plan professionnel international. 

35. Afin d 'assurer par des effort s commu ns la r éalisation d e leurs b u ts su r le 
p lan m ondial, les organisa tions nationa les r e présentatives des traduc teurs se r éu nis­
sent en la Fédération Internationale des Traducteurs. 

36. L'association des traducteurs en gro upem ents locaux, r égionaux et nationaux, 
de même que celle de ces derniers en la F édération Internationale des Traducteurs, 
s 'accomplit sur une base libre et bénévole. 

(,1) Of. J, des T. VII. 2: 68-71. Le contre-projet ci-dessus, pré\paré par les soins de la Commission 
Zubkowski, notamment par M. David Fort in, figurera aux travatL"t du 2e Congrès. 
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